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«THE SONG OF THE STORMY PETREL» BY MAXIM GORKY
IN CHINESE TRANSLATIONS

This  article  covers  and  discusses  the  meaning  of  the  name  of  “The  Song  of  the  Stormy  Petrel”  in  two  Chinese
translations and comparison of images of sound in Gorky and translators. Relevance of the work due to the importance of this
theme in the process of translation from Russian into Chinese. Purpose of this paper include: find non-equivalence and identify
how they appear in Chinese translation. In the work process we used observation and comparison methods. The comparison
concluded that the marked non-equivalence in general do not reduce the artistic quality of translations, but it is necessary in the
future translators to translate more accurately the most complex pieces.
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